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La presente investigación titulada Glosario terminológico bilingüe sobre factores de 

emisiones atmosféricas fue de tipo aplicada, cuyo objetivo general fue comprobar 

de qué manera el uso de un glosario terminológico bilingüe facilita la traducción de 

textos sobre factores de emisiones atmosféricas, Lima, 2020. Asimismo, la 

investigación fue de enfoque mixto, nivel descriptivo, diseño de estrategia 

secuencial exploratoria y como técnicas análisis de contenido y encuesta. El corpus 

utilizado fue Bituminous and subbituminous Coal Combustion extraído del 

documento AP 42, Fifth Edition Compilation of Air Pollutant Emissions Factors. 

Luego, del respectivo análisis se obtuvo 150 términos los cuales fueron analizados 

mediante una ficha terminológica bilingüe como instrumento de recolección de datos 

y una prueba cuestionario. Finalmente, se concluyó que cada una de las 

subcategorías de nuestra investigación, facilitó la traducción de textos sobre 

factores de emisiones atmosféricas, puesto que cada una de ellas cumplió una 

función que se resume en que la equivalencia sea idónea y sirva en el proceso 

traductor. 

Palabras claves: terminología, equivalencia, glosario terminológico, textos 

especializados 
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This research, entitled Bilingual terminological glossary on air emissions factors, was 

of an applied type, with the general objective to verify how the use of a bilingual 

terminological glossary facilitates the translation of texts on air emissions factors, 

Lima, 2020. Likewise, the research was of mixed approach, descriptive level, 

sequential exploratory strategy design and analysis of content and survey technique. 

The corpus used was Bituminous and subbituminous Coal Combustion extracted 

from the document AP 42, Fifth Edition Compilation of Air Pollutant Emissions 

Factors. Then, from the respective analysis, 150 terms were obtained which were 

analyzed by means of a bilingual terminology card as a data collection instrument 

and a questionnaire test. Finally, it was concluded that each one of the subcategories 

of our research facilitated the translation of texts on air emission factors, since each 

one of them fulfilled a function that can be summarized in the fact that the 

equivalence is ideal and serves in the translation process. 

Keywords: terminology, equivalence, terminological glossary, specialized texts 
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